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Apxumanopum Cepeuti (Axumos)

IIpo6sembl nepesoaa Exki. 1:9

B crathe paccmaTpuBaeTcsi CI0XHOCTH, BO3HHKAIOIIME IPH Iepe-
BOJIE OTpbIBKA EKKII. 1:9, B KOTOPOM NMOAUYEPKHUBAETCS, UTO B MUPE HE MPO-
HCXOAUT HUYETO HOBOTO, BCE, UTO OBbLIO, TO M OyAeT. 3aTparuBarorcs pas-
HbIE MOJXO/Ibl, XapAKTEPHbIE ISl CIABSIHCKUX, PYCCKUX M aHTJIMHUCKUX Tie-
PEBOJIOB TAHHOTO TEKCTA, a TAKXKe JUIsl JPEBHUX LIEPKOBHBIX TOJIKOBATENIEH
OTpBIBKA.

Knwouesvie cnosa: Kuura Exkie3macra, jmreparypa MyApPOCTH,
nyaanka, Oubneickas sK3ereTnka, OuOIeCKUid IEPeBO/I.
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Ymo ovino, mo u 6yoem,
umo Oenanocs, mo u 6yoem O0enamvbcs,
U Hem HU4e20 HO6020 NOO COTHYeM’.

MBEICTB O TOM, YTO B 3TOM MHUPC HCT HUYCTO HOBOI'O, U TO,
4YTO KaXXCTCA HOBBIM, SBJIICTCA JIMIIb ITOBTOPCHUCM 3a0BITOTO

Apxumanopum Cepeuti (Bumanuii Bukmoposuu Axumos) — DOKTOP
oorocmoBusi, mpodeccop, pekTop MMHCKOW IyXOBHOW —aKaJIeMHH
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1 3nech u nanee murarsl 3 Kauru Exkiesnacrta qaroTcs B ABTOPCKOM
TIEPEBOJIC C EBPEMCKOTO s3bIKa 10 m3aanuio: Biblia Hebraica Stuttgartensia.
Stuttgart: Deutsche Bibelgesesellschaft, 1997. Ilutatsl u3 npyrux KHUT
npuBoATCs B CHHOIAILHOM TIEPEBO/IC 0 M3aHuio: bubnus. CsieHHOe
[Tucauune Berxoro u Hosoro 3aBsera. M.: U3narenscTtBo MockoBckoii [1ar-
puapxuu, 2013.

150



cTaporo, Bbicka3biBaeTcsi B Kuure Exkie3nacta HEOAHOKPATHO.
B paznnuHoM KyJIbTypHO-UCTOPUYECKOM U OOTOCIOBCKOM KOH-
TekcTe cioBa u3 Exki. 1:9 nomydanu paznuuHyro MHTEpIIpeTa-
1[MI0. AHAJIU3 TOJKOBAHHM 3TOTO OTPBIBKA OBLI MPOJIeTIaH HAMU
B OT/IENbHOM cTaThe'. OHAKO UMEeTCs U PsiJl CIOKHOCTEH, KO-
TOPbIE BO3HUKAIOT IPU NIEPEBOJIE 3TOr0 HEOONIBILIOTO (PparMeHTa
KHUTH.

[Ipu nepeBone 9 cruxa nepsoi rinassl Kuuru Exknesunacra
Cpa3y BCTaeT BOMPOC O BOIMPOCUTEITHLHOM WJIU YTBEPAUTEIHHOM
XapakTepe BbICKa3bIBaHUW ATOTO cTHxa. CTHUX HAYMHAETCS CO
CJIOBA 11, KOTOPOE B KIACCUYECKOM €BPEUCKOM SI3bIKE OOBIYHO
SABJIIETCS BONPOCUTEIBHOM MecTonmenneM. U Cenryarunra (Tt
10 yeyovog, adTO TO YEVNOOUEVOY” Kol TL TO TeTOLNUEVoV, alTO
70 Towndnoouevor?), u Bymsrara (quid est quod fuit ipsum quod
futurum est quid est quod factum est ipsum quod fiendum est?)
BUJIAT B IAHHOM CTHX€ KPaTKHUE BOMPOCHI U OTBETHI HA 3TH BO-
MIPOCHI.

B pycckom mnepeBone TonkoBanus HMeponuma Crpuaos-
ckoro Ha Knury Exkie3nacra 9 ctux nepBoi IiiaBbl lepeaeTcs
Tak: «Hto ecThb TO, yTO OBLIO? TO %€, uTo Oyaer. Y 4To ecTh TO,
yto caenano? To xe, uto caenaercs. M HET HU4ero HoBOro moJl
coHLEM»”,

Bompockl u oTBeThl ycMarpuBal B 9 ctuxe u I'puropuit
Hucckuit, 0 yeM CBUIIETENBCTBYET €r0 « TOYHOE MCTOIKOBAHUE
Exxnecunacra»: «Exkiiecuact caM ceOs cripaimBaet, u cam cebe
orBevaeT. 160 crpocuB: umo 6v1107, TOBOPHUT: MOXMCOE eChlb,

U Cepeuii (B. B. Axumos), apxumanopum. «HeT HIYEr0 HOBOTO IO
cosHIIeM»: mpobseMbl TonkoBaHust Exki. 1:9-11 // Ckpwxkamu. Cepust
«Berxo3aBeTHble uccnenoBanus». Beimyck 17. Munck : M3natenscTBO
Munckoi nyxoBHOM akagemun, 2019. C. 34-67.

2 Septuaginta: Id Est Vetus Testamentum Graece Iuxta LXX Inter-
pretes (Editio Minor, Duo Volumina In Uno) / Ed. A. Rahlfs. — Stuttgart :
Deitsche Bibelgesellschaft, 1979.

3 Biblia Sacra Vulgata. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1994.

4 Ueponum Cmpuoonckuii. Tonkopanue Ha Knury Exkiesmact, k
[TaBne u EBcroxum // TBopenus OmaxxenHoro Meponuma CTpuUIOHCKOTO.
Y. 6. Kues, 1880. (bubnuoteka cBATHIX OTHOB U yuuTeneut LlepkBu 3ama-

HoH, n3naBaemas npu Kuesckoi JlyxoBHou Akagemuun. Kaura 11. Hacts
6). C. 10.
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edce Oyoem, W €llle CIPOCHUB: Ymo OblIO comeopeHoe?, OTBe-
yaeT: moxcoe umams comgopumucsa (Exxin. 1:9). Utak k uemy
e 9T0T Borpoc?»'. M0KHO OTMETHUTB, 4TO B PyCCKOM I1€PEBOJIE
JAHHOTO OTPBIBKA, OCYLIECTBICHHOM MOCKOBCKOW JTyXOBHOM
akanemuen, ciosa u3 Knuru Exkie3nacra UMTUPYIOTCS 110 LEP-
KOBHOCJIABSIHCKOMY TIEPEBOJY, a HE TaK, KaK OHU JIaHbl B rpeye-
CKOM opuruHazne npousseacHus [ 'puropus Hucckoro. Cam xe
['puropunt Hucckuii nutupyer 9 ctux nepsou riasel no Cenry-
arvHTe, 100aBIIsAd TOJILKO CIOBO ¢notl 2.

I1. A. FOHrepoB B KOMMEHTapuHu K CBOEMY MEPEBOAY HaH-
HOTo (hparMeHTa Ha pyCCKUM A3BIK MO TeKCTy CenTyaruHThl OT-
MEUaeT, YTO B CIIABSHCKOM IEPEBOJIE UCIIOIb3YETCS MOJIOKU-
TeabHask popMa, KOTOpasi He COOTBETCTBYET €BPEUCKOMY, Ipeye-
CKOMY M JIATUHCKOMY TEKCTYy, IJie IPUCYTCTBYIOT BOIPOCHI:
«4t0 ObLT0? TO OymEeT: YTO cAeaaHo? TO OyAeT JenaaTbes — Tl
yeyovog; adTO TO Yernoouevor. kol Tl TO TemoLnuévor; alto TO
ToLndnoduerovy’. HecMOTps Ha 3TO, B CBOEM COOCTBEHHOM ITe-
pEeBOJIE OH CJIEAYET UMEHHO IIEPKOBHOCIIABSHCKOW TpaIUIINU:
«YT0 OBLIO, TO U €CTh, U TOXKE OYAET, M YTO JIeJIaJIOCh, TO U OY-
JIeT fenathes»”, 106aBiss B ePeBOJL CI0BA, OTCYTCTBYIOIIHE B
IPEYECKOM TEKCTE.

HpeBuue nepeBoasl — Centyarunra u Bynbsrata — onupa-
IOTCSl HA TO, YTO B KJIACCHYECKOM €BPENCKOM SI3bIKE MECTOMME-
HUE 71 ABJIAETCSA BOIPOCHUTEIbHBIM. OJTHAKO COBPEMEHHBIE UC-
caenoBaresn Macoperckoro BapuaHTta Kuaurm Ekknesumacra
CUMTAIOT, YTO B ITAHHOM CJIy4ae B €BPEICKOM TEKCTE HE MPEIIO-
naraercs Borpoc’. IIpu 3ToM 06pamaroT BHUIMaHUE U HA TO, YTO

! Teopenwus csaroro I'puropus Hucckoro. Yacts 2. Mocksa : Turo-
rpadus B. I'otee, 1861. C. 221.

21l 10 yeyovdg; adto, pnotl, TO yernoduevor kel TL TO TETOLNUEVOV;
«0T0, ¢nol, 10 moLndnoouevor (Gregoire de Nysse. Homelies sur L’ Eccle-
siaste. Homelie I, 13 / Sources Chretiennes, 416. Paris, 1996. P. 140).

3 [Onzepoe I1. A. Knvuru Exxnecunact u [lecus ITecHel B pycCKOM Iie-
PEBOJIE C TPEYECKOT0 TEKCTa C BBeJIeHHEM U puMmedanusivu. Kazans : [{en-
TpanpHas Tunorpadus, 1916. C. 12.

4 Tam xe.

> Whitley Charles F. Koheleth : His Language and Thought. Berlin,
New York : de Gruyter, 1979. (Zeitschrift fiir die alttestamentliche Wissen-
schaft : Beih. ; 148). P. 10.
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CJIOBO 1T HUCIIOIB3YETCS B ITOJIOKUTEIBHOM CMBICIIE KaK HEOTIPE-
JIeJICHHOE MecTouMeHue, Haripumep, B 1 Lap. 19:3 («a s Beriiay
U CTaHy MOJjIe OTIIa MOEro Ha MOoJje, TJe Thl OyAelllb, U MOro-
BOPIO O T€OE 0TIy MOEMY, U UTO YBIKY (71 “M87) [WIIN: U ecIH
YBUXKY 4TO-HHOYb |, pacckaxy Tede») u 2 [lap. 18:22 («4to Ob1
HU ObLIO (M M), HO U 5 00eTy 3a Xycuem»).

[ToaTOMYy OONBIIMHCTBO MEPEBOAUYUKOB MPEINOUYUTAET UC-
MOJIb30BaTh B HAUaJI€ 3TOr0 CTUXA YTBEPAUTEIIbHBIC MPEITIONKE-
HUS. DTO MOYKHO BUJIETh U B PYCCKHUX, U B QaHIVIMICKUX TEKCTaX,
TaK k€, KaK ¥ B IEPKOBHOCIABIHCKOM TEKCTE.

EBpelickoe BbIpaK€HHE T I¢~m, ¢ KOTOPOr0 HAaYMHAETCS
ctux, Bcrpevaercs B Knure Exkiie3nacra emie Tpu paza — Ekki.
3:15; 6:10; 7:24. Bo Bcex 3TUX CiiydasiX pedb HUAET O TOM, YTO
MIPOUCXOIUT WJIU TPOUCXOAMIIO B Mupe. Kpome Toro, ¢ 3Tum xe
rjiarojioM, Ho B ¢opme ummepdexra, 1mogoOHOE BBIPAKECHHE
(M) TakKe BCTpedaeTcs B KHUTE TpH pasa — Exkir. 3:22;
8:7; 10:14, rae oHO UMEET OTHOIIEHHE K TOMY, YTO TPOU30UIECT
B OynymeM. Cnengyer oOpaTUTh BHUMAHUE HA TO, YTO B €BpEWd-
ckoi b0y KOHCTpyKLuA .. .0~ BCTpedaeTcs ToabKo B KHure
Exkkne3nacta. OIHaKoO OHa XapakTepHA AJIsI PABBUHUCTUYECKOM
JUTEpaTyphl, MeeTcs B Mumine', uTo ele pas cBUETENLCTBYET
0 no3aHeM npoucxoxaennu Kuuru Exkiiesunacra.

bruta mombITKa CBSI3aTh HAYajaO IEPBOTO BBIPAXEHHS 9
ctuxa — v ¢ GuHuKuiickum wxn. M. Jlaxyn yemaTpuBai 3/1eCh
oTpaxeHue (UHUKUNCKOTO BIMsiHUS Ha aBTOpa Kuuru Exkiie-
suacTa’. OIHAKO 0cO0O IOy IIPHOCTBIO JAHHOE HPEIIOTI0KE-
HUE HE MOJIb3YyeTCsl.

' Seow Choon-Leong. Ecclesiastes: A New Translation with Introduc-
tion and Commentary. Yale University Press, 1997 (Anchor Yale Bible
Commentary). P. 110.

Holmsted R. D., Cook J. A., Marshal Ph. S. Qoheleth. A Handbook
on the Hebrew Text. Waco : Baylor University Press, 2017. (Baylor Hand-
book on the Hebrew Bible). P. 63.

2 Dahood M. J. Canaanite-Phoenician Influence in Qoheleth // Bib-
lica. No 33. 1952. P. 45.

[Tonpobnee cm.: Whitley Charles F. Koheleth : His Language and
Thought. P. 10-11.
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B pycckue nepeBoabl Exkin. 1:9 onuparorcs na Macoper-
CKUM TEKCT U OTIMYAIOTCA eAuHOooOpazuem: «UTo ObLIo, TO U
OyJleT; ¥ 4TO Jenaioch, TO U OyAET JAeNaThCsl, U HET HUYero Ho-
BOro noj conHuem» (CuHonansHbli nepeson’, nepeson JI. A.
XBonbcoHa?), «UTo ObLI0, TO U OYET, UTO CIIYYaaoch, TO U CIIy-
YHUTCS, 1 HET HUYETr0 HOBOT'O MO COJTHIIEM)) (PBO)3, «byger To,
9TO M OBLJIO YXKE, YTO CIIYJaJIOCh, TO U CIYYUTCS, ¥ HET HUYETO
HOBOT0 o coHueM» (3aokckuii nepeon)®, «Uto ObLIO, TO U
OyJIeT, U 4TO TBOPUIIOCH, TO U OYJIET TBOPUTHCS, U HET HUYETO
HOBOTO TI0J] conHIEeM» (mepeBog Mopaexas I'punbepra)’, «Uto
ObLJI0, TO U OYJIET, U YTO TBOPUJIOCH, TO TBOPUTCS, U HET HUYETO
HOBOTO IOJ1 CoNHIIeM» (1iepeBof M. JIpakoHoBa)®, «UTo ObIIO0 B
MPOIIJIOM, TO U TEEPb, U YTO JIETATOCH MPEKIE, TO TPOUCXOIUT
u HeiHEe. Hudero mopa cosnHuem HoBoro HeT» (mepeoxd . I
IOHua)7, «Yto Obu10, TO U Oyner. 1 uto menanock, To U OyaeT
JIeNaThCsl, © HET HUYETO HOBOTO IO COMHIIEM» (mepeBoa M.
Puxckoro)®, «Uro 6b110, To M Oyner. UTo NMpOU30LIIO0, TO H

! Bubmus. Cesamennoe ITucanue Berxoro u Hosoro 3asera. M.: Hs3-
narenbcTBo MockoBckoit [Tatpuapxun, 2013.

2 Kuwra Exknesunacra / Tlepeson M. A. TonyGesa u [I. A. XBosbcona
// Kauru Cesamennoro [Iucanus Berxoro 3aBera B pycckom nepeBoje: B
2 romax. CII6., 1861-1868.

3 bubnus. CoBpeMeHHbIN PyCCKuii epeBo. YueOnoe usnanue / Ilep.
C JApeBHEEBD., apaM. u apeBHerped. M.: Poccuiickoe bubneiickoe oOrie-
ctBO, 2017.

4 buomusa. Kaurn Cesmennoro [Tucanns Berxoro u HoBoro 3aBeta
B coBpeMeHHOM pycckoM nepeBoje / [lox pea. M. I1. Kymnakoa u M. M.
Kymnakosa. M.: U3natensctBo BBU, 2015. (Cepust «CoBpemenHas Ouben-
CTHKAY).

> Csutok Koreser / nepeBoj ¢ IpeBHEEBPENCKOr0 ¥ KOMMEHTapHiA
nox pen. Mopaexas ['pun6epra. M.; Uepycanum: Moctsl KyabTypsl/I ema-
pum, 2017.

¢ Exknesuact / Tepesop Y. M. [Tpsikonosa // TToa3ust u nposa JIpes-
Hero Boctoka. M.: XynoxecTBeHHasi nuteparypa, 1973.

7 Kuura Dxkiecuacta / Ilepeson D. I'. I0nua // Bompocs! ¢umoco-
¢bun. 1991. Ne 8.

8 Puoicckuii M. M. Kuura Dkkiesracta. B moMcKax CMbICTA KU3HH.
HoBocubupck, 1995.
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npousoiiner. Her Huuero HoBoro Ha 3emie» (mepeBon I'. Bu-
meHuyk-Bumenskn)'.

HeckobKo BBIAEISIOTCS TOJBKO JIBa MEPEBO/A, KOTOPHIE
I IEpelayy €BPEMCKOro CI0Ba TYY™W UCHOJB3YIOT HACTOSIIEE
Bpemsi: «tBoputcs» (M. JIpsakonoB), «mpoucxomut» (3. I
Onn), a taxxe nepeson I'. Bumenuyk-Bumiensku, rie cioBa
«MOJT COTHIEM) 3aMEHSIOTCS CIIOBAMM «HA 3EMJIE».

[lepxkoBHOCIABIHCKUI TIepeBO brubanu 00pa3yroT OTaeb-
HYI0 Tpaaunuio: «YTo ObUIO, TOXKIE €CTh, €Ke OYIEeT: U UTO
OBLJIO COTBOPEHOE, TOXK/IE UMAaTh COTBOPUTHUCS: U HUUYTOKE HOBO
noj comuriem»’. Kak oTMedanock, 3Ty TPaJuIMIO COXPAHUI B
cBOEeM IepeBoJie Ha pycckuit si3bik [1. FOurepoB («Yrto 6b110, TO
U €CTh, U TOXKE OYyJIeT»).

[lepeBoa Octposxckoit bubnuu ctpemutcs k OykBaiu3mMy B
nepemaun Tekcta CentyarunTsl: «UTo ObIBIIIEE TOE OymyIiemMy,
1 9TO COTBOPEHHOE TOe TBOPUMOMY». C Jpyroif CTOPOHBI, e-
peBoa @paniucka CKOPUHBI, KaK KaXeTcs, OJIM>KE K BapUaHTy
Bynbrater: «4To ecTh €€ ObLI0, €IMHO TOSK €Xe ele Oyayiee
Oynet. UTo ecThb eXecs CTallo €IMHO TOEK €XECs UMaTH CTaTH.
HuuToxe ecTh HOBATO MO COMHIIEM»”,

JlymaeTtcsi, 4To mpu mepenaye JABYX TJIAarojibHbIX (opM C
KOpHEM mpy B 9 cTuxe nenecoodpazHo coOM0IaTh MOCIEI0Ba-
TEJIbHOCTh, COTJIACOBBIBAs UX MEPEBOJI C IEPEBOIOM MOJOOHBIX
OJTHOKOPEHHBIX (hOpM, YaCTO BCTPEHAIOIINXCS B KHUTE. B pyc-
CKHX IIEpeBOJaxX 9 cThxa B JAaHHOM CJIy4ae UCIOIb3YIOTCS TaKHUe
TJIaroJibl, KaK «JEeIaThCs, «CIy4aThCs», K TBOPUTHCS, KITPOUC-
xoautby. J. I'. KOHIl npu nepenaye OJJHOKOPEHHBIX CJIOB B 9

! Hososasernsle [Tucanus u nsbpannsie kauru Berxoro 3asera (Bbi-
tue, Mo, [lcanmer, Dxknesunact, [lecus [lecueii) / [lepeBo, koMMeHTapuu
u wuntoctparuu ['enuii Bumenuyk-Bumenspka. Russian Bible Center,
2007.

2 bubnus Ha IIEPKOBHOCJIaBIHCKOM si3bIke. M.: Poccuiickoe bubmneii-
ckoe obmectBo, 2010.

3 Bubmus. Cupeus kuuru Berxaro n Hosaro 3aBera 1o s3bIKy ClIo-
BeHcKy. Octpor: Tum. K. Octpoxckoro. 1581. (DoroTunuyeckoe u3aaHue.
Mocksa — Jlenunrpan : CiioBo-Apt, 1988).

4 Biomis. dakciminbHae y3uaynenne bibmii, Bblgan3eHHAN
O®pannpickam CkapbiHato ¥ 1517-1519 ragax. ¥ 3 tamax. Tom 3. MiHck :
“benapyckas snnbIknaneapss iMs [etpycs bpoyki, 1991. C. 390.
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CTUXE U BOBCE HCIIOJIB3YET Mapy IIarojaoB «IeIaThb»—«IIPOUCXO-
JUTBbY», 9TO €JIBa I MOYKHO CUUTATh OIPaBIaHHBIM.

JIist cpaBHEHHSI MPUBEJAEM M HECKOJIBKO PacrpoCTpaHEH-
HBIX AQHTJUHUCKUX TMEPEeBOJIOB, KOTOPHIE TAKKE B IIEJIOM CO-
TJIACHBI MEX]Ty CO00M. DT MepeBOIbl MPEANOYUTAIOT UCTIOJIb-
30BaTh B HAYaJIe CTHXa HAcTosIIee coBepIieHHoe Bpems (Present
Perfect), pexe — npoctoe mpomemmiee Bpems (Past Simple).

«The thing that hath been, it is that which shall be; and that
which is done is that which shall be done: and there is no new
thing under the sun» (AKJV)!, «That which has been is what will
be, that which is done 1s what will be done, and there is nothing
new under the sun» (NKJV)?, «What was, will be again, what
has been done, will be done again, and there is nothing new un-
der the sun» (NJB)?, «That which has been is that which will be,
and that which has been done is that which will be done. So there
is nothing new under the sun» (NASV)*, «What has been is what
will be, and what has been done is what will be done; there is
nothing new under the sun» (NRSV)°, «What has been will be
again, what has been done will be done again; there is nothing
new under the sun» (NIV)®, «What has been is what will be, and
what has been done will be done again. There is nothing new
under the sun» (TLV)’.

! The Holy Bible Containing thy Old and New Nestaments. Author-
ized (King James) Version (AKJV). Cambridge University Press.

2 Holy Bible. New King James Version (NKJV). Reader's Text Edi-
tion with text note and cross references. Nashville : Thomas Nelson Pub-
lishers, 1990.

3 The New Jerusalem Bible (NJB). Study Edition. Durton, Longman
& Todd, 1994.

* Holy Bible. New American Standard Version (NASV). The Lock-
man Foundation, 2008.

> The Holy Bible containing The Old and New Testament with Apoc-
ryphal/Deuterocanonical Books. New Revised Standard Version (NRSV).
Anglicized edition. Cambridge University Press, 2018.

6 The Family Worship Bible. New International Version (NIV). Nash-
ville, Tennessee : Holman Bible Publishers, 1991.

7 Messianic Jewish Family Bible. Tree of Life Version (TLV). Syra-
cuse, New York, 2015.
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Ot stux Bepcuii orinuaercs NET Bible, rae B nepBbIx ciio-
BaX CTHXa HJIET pedb HE O IPOIILJIOM, a 0 HacTosIeM: « What ex-
ists now 1s what will be, and what has been done is what will be
done; there is nothing truly new on earth»'. B aToMm e nepesose
CJIOBA «I10 COJIHIIEM)» 3aMEHSIOTCS CJIOBAMH «HA 3EMJIC).

Bce ynomsiHyThIe COBpEMEHHBIE PYCCKHE U aHTJIMMCKUE Tie-
PEBOJIbI B MEPBO MOJOBUHE CTUXA BUIAT MOJIOKUTEIHHOE BbI-
CKa3bIBaHUE.

Bripaxkenue «moja COJIHIIEM», KOTOPOE BCTPEUAECTCA B
Knure Exknesnacra 29 pas, nanpumep, B Exkn. 1:3, 14, otnu-
YaeT IAaHHYI0 KHUTY OT Jpyrux oubienckux KHur. B npyrux me-
crax Knuru Exkne3nacta uMeeTcsi CXOAHOE MO CMBICITY BbIpa-
kenue «moa Hebecamm» (Exxi. 1:13; 2:3; 3:1), moctaTodHo pac-
npocTpaHeHHoe B bubmuu®. T1og06HbIE BBIPaKEHHS MOKHO TIe-
PEBOJIUTD, U30eras OyKBaIM3Ma, — «B MUPE», «HA 3eMJIE», KaK
sto npoucxoauT B NET Bible unu B nepeone ['enust Buiien-
yyk-Bumensku npumenutensHo K Exkki. 1:9. Ho B 3ToMm ciyuae
TEpSIETCS CBOEOOPA3HBIN BOCTOUHBIN KOJOPUT JPEBHETO €BPEii-
CKOI'O TEKCTa, €ro 00pa3HoCcTh. MOXKHO 0OpaTUTh BHUMaHUE Ha
TO, 4TO Y€ B EKkiI. 1:13 BbIpaxkeHHE «IOJI COJIHIIEM) 3aMEHSI-
€TCS CHHOHMMHUYHBIM €My BBIpaKE€HUEM «I10J] HeOom». B pyc-
CKOM SI3BIKE BBIPAKEHUSI «I10]T HEOOM», «I10J] COTHIIEM)» UMEIOT
IIUPOKOE ymoTpeOseHrne, IMOATOMY HE BO3HMKAET HHUKAKOMN
HEOOXOIMMOCTH UX 3aMCHEL.

OO CMBICTI CTHXa BBIABIIETCS U3 KOHTEKcTa. [locie
MIPUBEJICHUS] HECKOJBKUX MPUMEPOB OECKOHEUHBIX KpPYyroBpa-
nieHui, npoucxoasumx B npupoae (Exkn. 1:4-7), a Takxke
YTBEPKIEHHUS, YTO TAKOBBIX MIPUMEPOB HEUCUNCITUMOE MHOXKE-
ctBO (Exki1. 4:8), aBTOp KHUTH B 9 CTHUXE JI€NIa€T BBHIBOJI O TOM,
YTO B MUPE HET HUYEr0 HOBOTO, a B 10 CTUXE MOTYEPKUBAET, YTO
JTIaKe TO, YTO HAM Ka)KETCSI HOBBIM, HA CAMOM JICJIC HE SIBIISCTCS
TaKOBBIM.

I'NET Bible. First Edition. A New Approach to Translation, Thor-
oughly Documented. With 60,932 Notes. By the Translators and Editors.
(www.bible.org). Biblical Studies Press, 2005.

2 Cm.: Seow Choon-Leong. Ecclesiastes: A New Translation with In-
troduction and Commentary. P. 104-105.
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OtpeiBok Exkin. 1:9-11, kak u nepBas riiaBa B 11€J10M, OT-
paXxaeT CKeNnTuyeckoe HacTpoeHue aBropa. CioBa aBTopa mpu
HEBEPHOM HX UCTOJIKOBAHUHM MOTYT BCTYINATh B IPOTUBOPEUUE C
YCTOSIBITUMUCST OubIieiickuMu ripeAcTaBieHusiMu. Ha 3to yka-
3bIBAJIM U IPEBHUE LIEPKOBHBIE ToJIKOBaTenu. Hampumep, Uepo-
nuM CTpuaoHcKuil' 1 ABryctiH MnnoHckuii? HoaeMUu3upoBay
C MIPEACTABJICHUSIMU O MTOBTOPEHUH BCEX COOBITUH M 0Opalaiu
BHUMaHHE HA YHUKAJIbHOCTh COOBITHII HOBO3aBETHOW UCTOPHH.
Kommenrtapuii k YueOnomy uznanuto bubnuu B nepesosne PO
TaK)ke 0OpalllaeT BHUMAaHNE HA HEKOPPEKTHOCTH CI0B Exkie3u-
acTa: «... U Hem HU4e20 H08020 nod conyem. — nes 00 oTCyT-
CTBUM «HOBU3HBD) B HAILIEM MUPE, & TAKKE YTBEPKACHUS O MOJI-
HOM IIMKJIMYHOCTU BPEMEHU — BCE ATO SBHBIM 00pa3OM MPOTH-
BOpEUUT ONOJIEHCKOMY MPEICTABIICHUIO O CBSIIIICHHOM UCTOPUH,
VMMEIOIIEH CBOE HAYal0 M CBOW KOHEI, COCTOSIIEN U3 OIpeIe-
JIEHHBIX COOBITHM, «Y3JIOBBIX MOMEHTOBY», KOXKIbIA U3 KOTOPBIX
YHUKaJICH U HOB JIJI CBOErO BpeMeHH (0OeToBaHuE ABpaamy,
ucxona u3 Erunra, 3aBoeBanne XaHaaHa, CTAaHOBJICHHE U THOENb
HallMOHAJIBHOTO T'OCYIApCTBA, BECTh O NpumecTBun Criacurens,
IpANYIIMI Cyl U KOHELl UCTOPUM W MHOroe japyroe). IMeHHo
MO3TOMY B OMOJIEHCKON KapTUHE MUPA «HOBOE», «HEUTO paHee
HEBUJAHHOE» 3aHUMAET BAXKHOE MECTO B MIPONOBEIN TPOPOKOB,
armoctojioB 1 Camoro Cnacurens, cM. Mc 43:19; 65:17; 66:22;
Uep 31:31; Ues 36:26; M. 26:29; 2 Kop 5:17; Otkp. 21:1, 5 u
ap».
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